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OCOBJIMBOCTI IEPEKJAJY AHIJIOMOBHHUX IHTEPOTATUBHUX KOHCTPYKIIINI

Cmamms npucesuena ananizy 0CHOGHUX NPASMAMUYHUX NPOOTIeM NePeKIady AHSIOMOGHUX IHMEPO2AMUGHUX
KOHCIPYKYIU YKPAIHCHKOW MOBOI0 HA NPUKIAdl meopie dumauoi nimepamypu. Y pobomi 6UsHAUaemvcsa ceManmura
ma QYHKYIOHANbHE CNPAMYSAHHS NUMATIbHUX PeyeHb y npoyeci nepekiady. Jociodcents sUcimmoe 0co6aueocni
nepexkiady iHmepocamueHo20 8UCIOGTIO8ANHS 3 02710y Ha npunyunu "npaemamuynol inmepnpemayii”.

Cepen 0arathOX CKJIQJHHUX IMWTAHb, SKIi BUBYAE CYYaCHE MOBO3HABCTBO, BAXKIIMBE MICIC 3ailiMalOTh MPOOIEMH
nepexnany. SIk BimoMo, mpoiiec Nepekiaay He € MPOCTOI0 3aMiHOI0 OJWHUIL OAHIE]T MOBH OJMHHIISIMH iHIIIOT MOBH.
HaBmakw, 11e CKIagHAN TPOIIEC, IKUH BKITIOYA€E B ceOe iy HU3KY OTepallii.

[IpobiemMa MUTATBHOCTI € OJHIEIO 3 IIEHTPANBHHUX Y Cy4JacHiH JIHTBICTHIN. BaKIMBICTh BUBUCHHS iHTEPOTATHUBHHUX
KOHCTPYKIII BU3HAYAETHCS HE TIJILKA TUM KIIFOYOBHM ITOJIOKCHHSM, SIKE 3aiiMae MATaHHS y TIPOIleci KOMYHIKarlii, ane i
3B'SI3KOM MPOOJIEMH THUTAIBHOCTI 3 0ararbMa IHIMUMHU MPOOJIeMaMH MOBO3HAaBCTBA. XOYa BaXUIMBICTH ITi€l TeMH €
OUYEBH/IHOIO, MPArMaTU4Hi acleKTH MUTAILHOIO PEYeHHs, 30KpeMa MepeKiaj Ta WOro mpoOiieMH, 3alHIIAIOThCS Ha
CHOTOJHIIIHIN JE€Hb MAJIOBUBYEHUMH.

Sk BimOMO, BMMOra KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHOI CKBIBAJICHTHOCTI € OJHIEK0 3 HAWIOJOBHIMIAX BUMOT, IO
BHCYBAIOTBCS 10 MEPEKIIany, aJUke BOHA Mmependoavyae BiITBOPESHHS KOMYHIKATUBHOTO e()EeKTy BHXIIHOTO TEKCTY il TOMY
3YMOBJIIOE BUOKPEMJIEHHSI CaMe TOTO HOT0 acHeKTy, SIKUH € OCHOBHUM B YMOBAX I[bOr'0 KOMYHIKaTHBHOTO aKTy.

Crnig 3a3HAYUTH, IO CEped TPHOX JIHIBICTHYHUX MAPAMETPIB AaHMNIIHCHKOTO PEYCHHS — CHHTAKCUYHOTO,
CEeMaHTUYHOTO 1 MParMaTHYHOTO — MparMaTHYHUi Mapamerp € HaMEeHII JOCITI[HKEHHM, a MparMaTHKa Mepexiaay
BiJlirpae BEIWKY POJb B KOMYHIKATHBHOMY akTi "IDKepesio — Tepekiafad — PEerumieHT’. AJeKBaTHUH TepeKiaj
HEMOXXJIMBUH 3a YMOB HEBIJIOMOI1 IHTEHIii MOBIIS, a TaKOX HE3HaHHS OCOOJMBOCTEH MparMaTHYHUX 3HAYCHH
aHIITIHCHKOT0 MUTAIBHOTO PEUCHHSI.

Axmyanvnicms 00paHOT TEMU 3yMOBJICHA HEJOCTATHIM BHBUYEHHSIM OCOOIMBOCTEH TepeKIaay aHrjioMOBHOI
JiTEepaTypu yKpaiHChKOIO MOBOIO 1 MEpeKiaay MUTaJbHUX KOHCTPYKIIIHM, 30KpeMa, a TaKOK CYy4aCHUMH BUMOTaMH 10
nepekiany, KOJNW ¥#ae MOBa HE JIMIIE NPO Mepefady 3MICTy OpUTriHaly, aje i Mpo ONTHMAalbHE BINTBOPCHHS
MPAarMaTUYHUAX XaPAKTCPUCTHK TEKCTY

06’ ekmom NOCHIKEHHS € IHTeporaTUBHI BUCIOBIIOBaHHs y TBopax [x.d. Kynepa "OcranHiii 3 morikan", P. [lana
"Yapi ta mokonanua ¢padpuka”, I'.biuep Croy "Xwxkuna asapka Toma", a npeomemom — cnenudika nepexiiany Takux
peYeHb 3 OTJISY Ha X MparMaiHrBiCTHYHI XapaKTePUCTHKH.

Mema i€l cTaTTi OJNATAE B JOCTIHKCHHI MParMaTHYHUX 3HAYCHb MATALHUX PEYCHB, a TAKOK MPOOIIEM IepEKIaTy
OB’ SI3aHUX 3 HUMH.

MogHi ounuii (y poGOTi TAKMMH OJUHHUISIMU € IIUTAIbHI PEYEHHs) 34aTHI BUKIMKATH IIEBHE OL[iHHE CTAaBJIEHHS B
anpecara MOBIICHHS, SIKe TIOB'si3aHE 3 1X BIIHONIICHHAM 10 00'€KTiB mificHocTi. [IparmMaTudni mpobiemMu mepexiamxy
BHHUKAIOTh y 3B’ 3Ky 3 HEMPABUJIHHUM PO3YMIHHAM IepeKianadeM HaMipiB aBTOpa BUKIMKATH y PELHUITI€HTA TIEBHY
peakiito. Hamre pociimkeHHS CTAHOBUTH BEIMKHN HE JIWIIE MeOpemUYHUE, alNe W NpaKmuyHuil iHTEepeC It
IrpaMaTUKH aHTIIHChKOT ¥ yKpaiHChKOI MOB Ta Teopii 1 NMpakTUKW TMepeKiamy, ajpke TMepekiiaa TakuX pedeHb y
MParMaTUYHOMY aCIICKTi TiCHO IMOB'sA3aHUH 3 iX rpaMaTHYHOK OYIOBOIO, SIKA HECE MOJATKOBI NMparMaTUYHI 3HAYCHHS,
HE BHPaKCHI IHITUMH MOBHHMH 3aCO0aMH.

Sk OararoacrniekTHe COILlialbHE SBUILE, MOBY IOTPIOHO JOCH/KYyBaTH HE TUIBKM B IUIaHI OCMHUCIEHHS ii
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpPH, BHYTPIIIHIX HpoLeciB (YHKIIOHYBAaHHS 1 PO3BUTKY, @ TAKOX NPOLECIB BIIOOpaKEHHS Y HIH
MaTepiabHOT i TYXOBHOI KYJIbTYPH HAPOIy-HOCIS.

TakuM 4MHOM, 3aBAaHHS MEPEKNIaay — L€ He TUIbKH TOYHE BUKIIAQJCHHS 3MICTY IYMOK, IO MEPENAlOThCs MOBOIO
opHriHay, a ¥ BiATBOpeHHS 3aco0aMH MOBHU TEpeKJIany BCiX ocoOmmBocTed cTwimo i ¢opmu opuriHamy. Came 1e
3aBIaHHA BiJ[pi3HsE TepeKaja BiJ iHIMMX 3aco0iB rmepemadi 3MiCTy, TaKUX sK Iepekas, pegepyBanHs Tomio. [lepekman
Mae IepeaaTy He JIMIIE Te, 10 BUPAKEHO OPUTiHAIOM, ajle i Te, IK BUpaXkeHo B HpoMy [1: 3-5].

[MuranbHe peuyeHHs — Le MOAAIbHHN PI3HOBH] PpEYeHHS, 3a JOIMOMOTOI0 SKOTO MOBELb, BHKOPHUCTOBYIOUH
crierianbHi 3aco0M, HacaMIlepell IHTOHAIII0 Ta JIEKCUKO-TpaMaTH4YHI 3aCO0H, 3alUTy€E MPO MIOCh 13 METOI0 OTPUMATH
inpopmariito [2]. BoHO, SK OKpeMHil KJac peYeHb, XapPaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO CEMAHTHYHOI CTPYKTYpHOI
opraHisaiii, sika Ma€ IEBHI BIIMIHHOCTI BiJl 1HINIUX THIIB pe4eHb. Tak, BiJ PO3MOBIIHUX 1 CHOHYKAIBHUX MUTAIBHI
pCUYCHHST BIiAPI3HSIOTBCS HACAMIEpPEl. a) HAasBHICTIO NUTAIBPHAX KOMIIOHEHTIB; 0) crelu(pivHO MNHUTAIBHOKO
IHTOHALI€I0; B) iCHYBaHHSM iH(GOPMATHBHOTO LEHTPY, SKHUH MICTUTh 3amuT iH(poOpMauii i 3a JOMOMOrOK SKOTO
MIKPECTFOETHCS T, 1O U1 MOBII € HAWO1IbI BaxknuBuM [3: 16]. [lutanbHi peueHHs: MOXYTh BUKOHYBATH B MOBJICHHI
pi3Hi QyHKLIT: BUMOTH, IPOXaHHs, CTBEPKEHHS Ta iH., ajleé OCHOBHOIO (DYHKII€I0 MUTAJIBHUX peUeHb € QyHKILIs 3anuTy
HeoOXiaHo1 iHpopMaITii.

Komm moBa #ine mpo Hapoau, sKi CTOSATh HA OAHOMY PiBHI KyJbTYPH, MOXHA CTBEPIKYBATH, IO BCi Ti MOYYTTH,
SIBUINA Ta AYMKH, SKi BiTOMi OJHOMY Hapoiy, BiJIOMi ¥ IHIIMM, a TOMY BOHH MOXYTh OyTH BUpa)KeHi 3acobamu ix
MOBH. 3BijIcH BUXOJHUTH ampiopHo: 1) Bce, 10 MOXKHA BHPa3HTH OJIHICI0 MOBOIO, MOKHA IEPENATH M IHIIOK i TOMY
MepeKIIa] MOXKIUBHN;, 2) epekiial-KaJbKyBaHHs HEMOXIUBUH, OCKIIBKH 9acTO XapakTep ojaHiei MoBH (1o0yT, icTopis i
0. IEBHOTO HAPOy) HeE BiaNoBimae xapakrepy inmroi mosu [4]. Hanpuknan: "Lord bless you! — I'm skeered to look at
ye, Lizy! Are you tuck sick, or what's come ové?'y[&: 63] " Oit, auwenvro! Ta Ha mebe s ensmymu cmpauno, J1iz3i!



Lo 3 mob6ow maxe? Mooce, zanedymncara?" [6: 43] Y HaBeneHOMY NPHKIAAi aHTIIHCBKE CKIATHOCYDPSIHE
CHOJIYYHHKOBE PEUYCHHSI [PH MEPEKiIaji Ha YKPaTHChKY MOBY PO30HMBAETHCS HA [1BA MPOCTHX MUTAJIBHUX PEUCHHS.

VY 1eHTpi yBaru mepekiazada — rnepeaada iIeiHoro 3MicTy TBOpY 31 30epekeHHIM QOpMH, K 3ac00y BUPAKEHHS
bOTO 3MicTy. BuMoru 1o mepeknamada MOUISIOTHCS HA JIBI TPYIH. BUMOTH, OB’ S3aHiI 3 PO3YMIHHSAM TEKCTY, IO
MepeKIagaeThCs; BUMOIH, O€3MocepeiHbo MOB’ sI3aHi 3 mepeaadeto 3po3yminoro [4].

AHrIifichka Ta yKpaiHChKa MOBa SIBJISIFOTH COOOI0 MPUKIIAIN IBOX PI3HUX THITIB MOB — aHAJIITUYHOI Ta CHHTCTHYHOI.
Bimomo, 1110 B MOBax 3 aHANITUYHOI OYIOBOO JIOTIKA MHCJICHHS HOCIS HAaWsCKPABINIC BUSBISETHCS Y 30BHIIIHEOMY
0(OpMIICHHI BUCIIOBIIIOBAaHb, Y TPAMATUYHOMY HABAHTAXKCHHI OKPEMHUX CIIEMEHTIB, [0 CTBOPIOIOTH IIiIICHY MaHOpaMy
MOBITOMJICHHS. Y CHHTETHYHHX MOBAaX, HABIIAKH, JIOTIKA HAHYACTIIIC BUSBJISETHCS Yy BHYTPIIIHEOMY 3B’SI3KY B CJIOBI
[7:4].

OmHuM i3 CyYacHMX TIMTaHb Teopii MepeKkiamy € BHPINICHHA NpoOJeMH TepeKJIagHOi eKBiBaJeHTHOCTI,
CITIBBITHOIIIEHHS 3MICTy OpHTIHAIy, TIepeKJaay Ta MOBHHX 3aco0iB, sfKi BHpaXarmTh Ied 3MicT. Y pamkax el
npoOiieMH JIOCHUTh I[IKABUM € MUTaHHS [P0 MepeAady 3Ha4eHb CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp, IO BXOMISATH Yy 3MiCT
opHTiHay, TOOTO TMPO THIOJNOTIIO TIEPETBOPEHh CTPYKTYpH PEUYCHHS TPU TMepeKiaai. BUBYEHHS THITOJNOTii
CHHTAaKCUYHUX TIEPETBOPECHb PEUEHHS ITiJ[ Yac TepeKsaay J03BOJSE BCTAHOBUTH OCHOBHI TEHACHINI B mepemadi
CHHTaKCHYHMX 3HadeHb. Ha nymky [.B. HemnrymaeBa, 30epexxeHHs] CHHTAKCUYHUX 3HAYeHb caMme 10 co0i He € 1 He MOXe
OyTu 3aBjaHHAM Nepekiazada. Pa3om i3 TMM aHai3 NepeKiaiiB CBIAYMTH SIK IPO HASBHICTh Y HHUX PI3HMX THUIIIB
CHHTAKCHYHUX [EPETBOPCHbB, TAK 1 MPO iCHYBAaHHS TEHICHUII 0 CHHTaKCHYHOro mapanenizmy [8: 1]. Ilpu BupimeHHi
OyIb-SIKHX TMEPeKIaJalbKuX 3aBJaHb, 10 HE € KOHKPETHO CHHTAKCUYHMMHU (JIEKCHYHUX, MPArMaTHYyHUX Ta iH.),
mepeKiaiay MOKEC HEXTYBAaTH CHHTAKCUYHUM 3HAUCHHSM BHXIJHOI CHHTAaKCHUYHOI CTPYKTYPH, TOOTO 3HAYCHHSM SK
rMOMHHOT, Tak 1 NMOBEpXHEBOI CTPYKTYp. By/b-siki 3MiHM B CHHTaKCHYHIH CTPYKTYpi Nepekiagy, B NOPIBHSHHI 3
BHXITHOIO, TpU 30epekeHHI TIMOWHHOI CTPYKTypH pEUYEHHS MOXYTh OyTH TPEINCTaBiCHI SK MepeKiIaNalbKi
CHHTAKCHWYHI TpaHchopMmarii. Yci TUNH CHHTAKCHYHUX TpaHChOpMaIliid, MO 3MIHCHIOITHCS B aHTIO-YKPATHCHKUX
HepeKIaax, MoaISIOTECS Ha TPY IPYIU: BHYTPIIHI, 30BHIIIHI Ta Mibk(ppa3osi [9: 8].

3BepTalyMCh [0 3alUTAHHS 3arajibHOTO XapakTepy, IO € MUTAJbHUM PEYCHHSIM 3 IHBEPCOBAaHHUM IIOPSAKOM CIiB,
MOBEIlb OYIKY€ BiJl CITIBPO3MOBHHKA JIUINE IMiATBEPKECHHS UM 3amepeueHHs AYMKH, IO TOTO XK CTBEp/KyBajbHa ab0
3arepevHa BiMOBib € I HOTO OJJHAKOBO HMOBIPHOIO.

"Father", he said, "look at this paleface; a jusam and the friend of the Delawares. " "Is he a séiMiquor? "
"Not so; a warrior known to the Yengeese, and fedoe the Maquas[10: 369]" Vurac 6316 Coxoaune Oko 3a pyky u
niosie 0o nampiapxa.

— bamvko, — ckazas 6iH, —noOOUBUCS HA Yb0O2O OIIOOIUYLO2O: Ye CNPAedudULl HONO0BIK i Opye 0enasapis.

—  Bin cun mineie?

— Hi, i1 60iH, s1K020 3HalOMb iH2i3u ma 6osmucs makyacu” [11: 271].

Y HaBeJeHOMY NpPHKIAIi 3aCTOCOBAHO TPHIOM Tak 3BaHOi "HyJmbOBOi TpaHcdopMmarii', 3aBIsSKH TOMY, IO B
iHo3emHiil MoBi (IM) Ta y MOBi mepekiaiy iCHYIOTh MapajelibHi CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH i IIPH [BOMY 30€piractscs
KOMYHIKaTHBHA (DYHKIIis TAKOTO 3amuTaHHs (MOBEIL OYIKY€ IiATBEPIKEHHS a00 3allepeYeHHs CBOET TYMKH, IPUIOMY
o0ujBa BapiaHTa BiAMOBIl U1t HHOIO OJHAKOBO MOYKIIHBI).

"Have you had a quiet nigPit said Heyward. "For myself, | believe sleep hasthe better of my vigilance." "All is
yet still as midnight. Be silent, but be qui¢k0: 76].

"A Hiy npotiuiia cnokiino? —3zanumas I eiieopd. — Mo nuibHicmb CKOPUS COH.

— Hasxpyau éce muxo, sik 6yno onignoui. 36upatimecs mosuxu, are nocniwims" [11: 60]

[Ipu mepeknazi HOrO MUTAHHS, HA MMOYATKY PEYCHHS JOJAHO MPEIO3UTHBHY CIOJYYHHKOBY YACTKy a 3l
repesadi BiITIHKY XBHJIIOBaHHS Ta CyMHIBY.

3aranbHi TUTaJIbHI PCUYCHHS 3 HCIHBEPTOBAHUM IMOPSIKOM CIIB 3ByYaTh SIK HEKATCTOPHYHHIA IMiJICYMOK MOBIIS IIIOJI0
TOTO, MO Oyno mouyyre abo mobadeHe HUM panime. [lomepenHiii KOHTEKCT € THM KOMYHIKaTHBHO-CHTYaTHBHUM
IDYHTOM, Ha IKOMY BH3piBae npumymenns. Hanpuxnan: "We are then on an islaffd' "Aye! There are the falls on two
sides of us, and the river above and bel§¥Q' 63]" Omorce, mu na ocmposi? Tax, 3 060x cmopin 6i0 HAC KLEKOYYMb
sooocnaodu, a ézopi i énusy meue piuxa" [11: 50].

VY 1poMy TIpHKIIai, 3a JOMOMOTOI0 YaCTKH omoice TIPY TIEpeKIIajli BHHUKAE CBOEPITHUH ITiICYMOK 010 TI00a4eHOTO
MOBIIEM, a 3aBJISKH MUTATBHIN (GOpMi peueHHs TiepeaacThess HOTO MPOXaHHs MiATBEPIUTH CBOi BUCHOBKH.

VYciM 3arabHUM NHTATBHUM PEYCHHS 3 HCIHBEPTOBAHMM IOPSIKOM CIIB BJIACTHBA MOJANBHICTE y 3B'S3KYy 3
0COOJIMBOCTSMHU iX KOMYHIKQTHBHOI IPUPOAW. 33/ BUPaXCHHS NMHMTAILHOCTI Ta Hepegadl pi3HOMaHITHUX BiITIHKIB
MOJIAIBHOCTI MPH TEePEKIIaJl aHMTIHCHKUAX 3arajbHUX MUTAJbHUX PEYCHb YKPATHCHKOI MOBOIO BXKMBAIOTh TaKi YaCTKH:
yu, xiba, Hegdice, W0, AK, 2d, Hy TOLIO, aJKe "3araabHOI0 (PYHKILIEIO0 YCiX MOJAIILHUX YaCTOK € Mepeadya PisHOMaHITHIX
BIJITIHKIB Cy0’ €KTMBHOI MOJAIBHOCTI, & TAKOXK BUPAXKEHHS BOJIOHTATHBHOTO Ta €MOI[IHHO-OLIHHOTO 3abapBienus” [1:
22]. Hanpuxnax: "The Huron mused a few moments, and then layinddrigl on the rude bandages of his wounded
shoulder, he said with some energy: "Do friends emgkch mark®' [10: 113]" Tpoxu nodymaswiu, i noxkaias pyky na
CB80€ nopamene nieue i 3anumas.

- Xiba opysi sanuwaromes maxi snaxu?" [11: 86] 3a m0moOMOroro 4acTKH Xi6a BHOCATHCS IOAATKOBI eMOIiiHI
BIITIHKH, SK-TO: HEPO3YMIiHHS Ta OCYAY, IO BiAMOBIa€ CEMAaHTHUII peueHHs Ha IM.

"Would 'La Longue Carabine’ cut one so light on an enenf{t®: 113]"Hesoce Joseuii Kapabin 3a6dae bu maxy
nezky pany eopozy?" [11: 86].Y upoMy pedeHHi 3aB/sIKH YACTIII Hegace TIEPEIAEThCS 3HAUCHHSI CYMHIBY.

"Do the Delawares crawlipon those they love like snakes, twisting therasetystrike?10: 113].




"A xiba Oenasapu nionoesaiomo, AK 3mii 00 mux, K020 moOIAMb, eubuparouu momenm onn nanaoy?" [11: 86]
[Ipeno3uTHBHA CITOJIYYHHKOBA YacTKa a B TMOEMHAHHI 13 9acTKOIO Xib@, B IIbOMY BHITAJIKy Tepelac BIICBHEHICTH Y
MPOTHIICKHOMY.

OmHUM 13 MATUITB 3araIbHAX MUTATBHUX PEUYCHD € PO3JAIIOBI MUTaHHA. Taki MATAHHS CKIAJAl0ThCS 3 ABOX YaCTHH.
ITpn nepexnaai apyroi YaCTUHM PO3IUIOBOTO 3alUTAaHHS MOXYTh 3'SBIATHCS YacTKU Xiba, yu { m.n. y TOEJHAHHI 3
3anepeucHHsM He. Hampukian: "...We are talking of your pretensions to Miss Murawge we not, sir?'[10: 186]
"...Adoice mu 2060pumo npo aute baxcanns oopyxcumucs 3 mic Manpo, wu ne max?" [11: 142].

VYHIKaNBHICTh I[UX MUTAIBHUX KOHCTPYKIIH TaKOX MOJIArae B TOMY, 1[0 BOHA MOXYTh CIIPUAMATHCS aJIpecaToM sK
CIIOHYKAHHS, TOMY TP MEePEKIIali YKpaiHChKOK MOBOIO MUTANIbHA KOHCTPYKIIiS MOXE 3MIHIOBATUCS Ha HAKA30BY.

KomyHikaTHBHE NpU3HAYCHHS CIIELiajJbHUX NMUTAJIbHUX PEYCHb NOJArae B OTpUMaHHI HOBOi iH(popmarii. Came
MUTAJTbHI KOMIIOHEHTH 3/aTHI IMO3HA4YaTH ITi KaTeropii mpeaMeTiB, O3HAK Ta OOCTaBWH, IMiJ SIKi MOXYTb OyTH
migBeeHi pi3HOMaHITHI (akTu niicHOCTi. BoHM He Ha3WBarOTh OCI0 Ta MpPEIMETIB, alleé BKa3ylOTh Ha HUX y (opmi
3aMUTaHHS.

3 MOMiX BJIACHE-TIMTAILHUX PEYCHb Y KOMYHIKaTHBHO-(DYHKITIOHATHHUA THTT OKPEMO BUAUISIOTHCS ajJbTepHATHBHI
MUTANTbHI PEYCHHS, SKI BHPAXXKAOTh 3aIUT MPO OJHY UM OunbIne iHPOpMaIlii, MOTEHIIINHO 3aKJIaJeHNX y CTPYKTYpi
MUTAILHOTO peueHHs. byKBalbHa albTepHATHBA Yy MHTAIBHUX PEYCHHSX 13 3ICTABHO-TPOTHCTABHUM 3HAYCHHSIM
3a3BHYAl TICPEHAETHCS YKPATHCHKOIO MOBOKO AJIBTCPHATHBHUM ITHTAJLHUM PCUYCHHSM, J¢ WICHH albTCPHATHUBU
MOETHYIOThCS PO3LIOBHM crionydHukoM wu. Hanpuknan: "Name your intention, Magua,” said Cora, strugglingth
herself to speak with steady calmness. "Is it &l les prisoners to the woods, or do you contem@adm some greater
evil?' [10: 122]" Craocu, Mazya, wo mu 36upacuica pooumu? —npomosuna Kopa, namazaiouucs 206opumu meepoo
ma cnokitino. — Tu xouew 8idgecmu HAC y JicU, AK NOJOHEHUX, YU MU 3a0YMa8 siKech uje binvue 310?" [11: 92].

[Ipu mepexnani Takux CTPYKTYP YKPaiHCHKOIO MOBOIO aIbTEPHATHBHI MUTAIBbHI peYSHHS MOXKYTh 3aMIHIOBATUCS Ha
3arajgbHy MUTATLHY KOHCTPYKIIiIO. AJie Taki peueHHsI MOKYTh OyTH MepeKiIaeHi TaKoX i aTbTepHATUBHUM ITUTAHHSIM 31
3HAYEHHSM IPOTHCTABIICHHS, OJIHA aJbTEPHATHBA AKUX MICTUTB 3anepeuny dacTky xi. "Will we get away, or n@t' [10:
84] " Mu eupywaemo uu ni?" [11: 78].

[IpaBmibHa MoOyaoBa (hpasu JO3BOJISE BUAUTUTH Y TEKCTI OPUTIHAITY, IO TIEPEKIIAaEThCs, TOJOBHE — T€, 0 MOYKHA
Ha3BaTH MO-pPi3HOMY:. "TIEHTPOM KOMYHiKalii", "noridHuM mpucyakoM”, "HaronomeHnuM einementoMm". Ilopsn i3 mum
BUOIp KOPEKTHOI CTPYKTYPH PEUCHHS I03BOJISIE TAaKOX BHUSBHUTH IHTAJIBHI €JIEMEHTH 1 MakCHMallbHO 30epertu cam
CTHJIb TBOPY, 1110 NEPEKIIANAETHCS.

3 TOUKH 30py MEpeKIaay PEeUeHHs MOAUTAIOTHCS Ha Taki: 1) Mo mepeKiIafaroThes Ayxke OIU3bKO 10 TEKCTY; 2) LI0
MEePEKIaAaI0THCs 33 JOMOMOTO0 3MIHEHOTO MOPSAKY CiB; 3) 10 MOTPeOyIOTh MPH MEpeKIaii YaCTKOBOI CHHTAKCHYHOT
Ta JIEKCUYHOI 3MiHM; 4) 110 mOTpeOyIOTh MOBHOT SIK CHHTAKCUYHOI, TaK 1 JIeKCHYHOT niepeOynoBy; 5) 0coOIUBO critaaHi
peueHHS.

1. Peuenns, ski mepekIagalOThCs Maike TOCIIBHO, 3yCTpidaloThes pinko. Lle mepeBakHO pedeHHS PO3IOBiTHOTO
XapakTepy, Jie HeMae pi3Ko BUPa)KEHOTI'O HATOJIOCY Ha SIKOMYCh OKpeMoMmy enemenTi. Hampukian: "George, is it you?
How you frightened mel5: 271" oicopooice, ye mu? Ax mu mene snaxas!" [6: 19].

2. Jlpyra Kateropis — Ii¢ peuYeHHs, sSKi MOTPeOYIOTh y IEPEeKIami 3MiHM MICIIMH BIiAMOBIAHUX KOMIIOHCHTIB
OpHTiHAY 32 YMOB 30€peKeHHS €KBiBaJleHTHHX CiiB. lle pedeHHs mepeBaKHO iHOOPMAIIMHOTO XapakKTepy, B SIKUX
YiTKO aKLEHTY€EThCS TOM UM iHIIKMI KoMIOHEHT peuenns. Hanpuknax: "Didn’t he come there yesterday[B: 61] "Xioa
6IiH guopa He npuxoous myou " [6: 42].

3. Jlo Tperboi kareropii pedyeHp, IO NMOTPEOYIOTH IIPU MEpEKIali YacTKOBHX 3MiH B JIEKCHII W CHHTAaKCHCI,
BIZIHOCSITBCS TOJIOBHHUM YMHOM IHBEPTOBaHi pedyeHHs (31 3MiHCHHM MOPSIKOM WieHiB). Y 3B's3Ky 3 LM HEOOXiIHO
3YNMHUTHUCS Ha npoOIeMi iHBep il 3 Mo3uLiT epexiiany.

Sk BimOMO, MOBa BHKOHYe JBi (DYHKIII: KOMYHIKaTMBHY Ta €KCIIpecHMBHY. MoBeupb ab0 NOBIIOMIISIE IOCH
(xomyHiKaTHBHA (YHKI[s), a00 BHpaXka€ CBOE €MOIliiiHEe BIJHOINEHHS MO0 TOTO YM iHIIOrO sBHINA (EKCIpECHBHA
¢byHKIrist). 3ac000M OCTaHHBOI, B IEPIILY YEPry, CIYrye eM(aTHIHa iHBEPCist, TOOTO 3MiHa 3BHYalHOIO HOPSIKY CIIiB Y
pPEYCHHI 3 METOIO0 BHIIJICHHS SIKOTOCh €JIEMEHTa YHM HaJaHHS BChOMY BHCIOBIIIOBAaHHIO 0COOJIMBOI BHpasHOoCTi. "NO
longer was it possible to suffer pain[B: 41]" birvute e Oyno soce nisixoi moscausocmi mepnimu oins!" [6: 30] Tyt y
aHTIIIHChKOMY MUTATFHOMY pEUEHHI BUKOPHUCTOBYETHLCS iHBEPCis ISl 3HAYHOTO TIOCHUIICHHS €MOIIIHHOCTI.

4. PedeHHs YETBEPTOTO THITY — IIe iIOMaTHTHI pEUCHHSI, B IKUX CIIOTYyYEHHS KOMIIOHEHTIB HOCUTh HEMOTHBOBaHUIH
xapaktep. Hanpuknan: "So she would,” said Andi; "but can't ye see thiowagladder, ye black nigger?5: 73] "Boro
mo mak, —ckazae Enoi. — Ta neesice mu ne 6auuu nino2o 0ani c6o2o Hoca, yoprui mu nedomeno?" [6: 50].

OTxKe, U1 aJeKBaTHOTO IEPEKNIaay TaKoro PEeYeHHs CIiA IIJIKOM BiJIATH BiJ HOro CTPYKTYpH 1 JEKCHYHOTO
oQopMIIEHHS, TOBHICTIO 3pO3yMITH IMIUTILIUTHY JyMKY Ta BiATBOPUTH ii 3aco0amu piJJHOT MOBH B HalO1IbII aeKBaTHIN
¢dopmi.

5. HapemTi, pe4eHHs IT'SITOTO THIy — CKJIAJHI y BCIX BIJHOIICHHSX, TOOTO JOBTi, 3alUlyTaHi, NepeBaHTaXKCHI
JNETAISIMH Ta TAPSIHAMHA pedeHHsIMH. [Ipu mepexnani ToBOMUTHCS MepeOymaoByBaTH X CHHTAKCHUC, 3aMiHIOBATH I
BUpasu, abo kK po30KMBaTH BCIO (Ppa3y HA OKpeMi peueHHs i T. 1. [4].

[Ipu nmepeknazai TakKux peveHb 3 aHTIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO PEKOMEHIOBAHO PO3IMOMIIATH X HA 3MICTOBI TPYITH
3 METOI0 Kpamoro (HOopMyIIOBaHHS TyMKH, abo 3IIHCHIOBATH CTPYKTYPHI MEPETBOPEHHS, BPaxXxOBYIOUH TpaMaTH9HI
0COOJIMBOCTI aHIIIHCHKOI Ta YKpainchkoi moB [12: 11].

[MparmMaTr4He 3HAYCHHS € 03HAKOIO KOYKHOTO PEUYCHHSI, afke 0€3 HhOI0 PeUeHHs HE iICHYE SIK OJMHHIIS CHHTAKCHCY.
Tak, puTOpUYHE 3aNUTaHHS, SKE MOEIHYE MparMaTH4YHI 3HAYCHHS MUTAHHS i CTBEP/DKCHHS, € BBIWIMBOI (POPMOIO
BUpaXXeHHs AyMoK MoBus. Hanpuknaza: "This gum,” Mr. Wonka went on, "is my latest, mgagest, my most fascinating
invention! It's a chewing-gum meal! It's... it's...dt!.that tiny little strip of gum lying there is a a¥ three-course




dinner all by itself!" — "What sort of nonsensdhis?" said one of the fathef$3: 162]" s scyiika, — 6is dani micmep
Bonxa, —mit naiinosiwuil, natisudoamuiwuil, HaueenianvHiuul sunaxio! Ie sicysanvha eymxa, wo 3aminioe xapui! Le...
ye... ye... oysi KpUXimHa CMydHceuxa 2yMKU, o mym JexdCcums, 00PIi6HIOE NOBHOYIHHOMY 06i0y 3 mpbox cmpag! — Lo 3a
HiceHimHnuysa? —obypuscs yutico 6amoro” [14: 143].

JomomixkHi enemeHTH TUmy YOU Know, you see, | wongano BHKOHYIOThH CIOJNYYHY (YHKLIIO B MOBJICHHI Ta
3HUXKYIOTh KAaTErOPUYHICTh CTBEP/UKYBAJIBHOTO a00 MUTAIBHOTO peucHHS. DOpMU YMOBHOTO CIIOCOOY BHPaKarOTh
OakaHHS, MOJXKJIMBICTb, MMOBIpHiCTH 31iiicHeHHs nii. Jly)ke 4yacTo BOHM (DYHKLIOHYIOTH SIK €THKETHI (opmynn
BBIWJIMBOCTI, KOJIM MOBEIIb HAMAraeThCsl HE HaB' 3yBaTH aJpecary CBOIO AYMKY. B aHrnilcbKiii MOBI Taki (POPMHU TaKOX
IIMPOKO BXKUBAIOTHCS ISl BUPOKCHHs HenpsiMoro croHykanus. Hampukmnaza: "Oh, wouldn’t it be wonderful if 1 found
the third Golden Ticket inside it?" Charlie sajil3: 52]. "Ox, sx 6yn0 6 uyooeo, sxbu s 3naiuios mam mpemii
3onomuit Keumox! — pozmpisseca Yapni" [14: 42].

Y KOXHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi 3[IHCHIOETHCS pealti3allisi iHTeHIlii KOMYHIKaHTIiB Pi3HOMaHITHUMHU 3acobamu. Y
npssMUX GopMax BHPaKEHHS IIParMaTHYHUX 3HAYEHb OCOOJMBY POJIb BiIrpae JIEKCHKA, 30KpeMa JIEKCUYHE 3HAUCHHS
CJIOBa, IO TPEICTABISIE IHTEHINI0O MOBI Yy Biakputidi ¢opmi. Cepen IMIUNIHUTHAX CIMOCOOIB  BHpPaXKeHHS
MParMaTU4HOrO 3MICTy BEJIMKE 3HAYCHHS Ma€e B3a€MO3B’ 530K OJUHHUIb TEKCTY, SIKMH PO3KPUBAE MPUXOBAHHUN 3MiCT
KOMYHIKaTHBHOI crpsmoBaHocTi [15: 91]. V nmiamoriuHomMy MOBJIEHHI KOMYHIKATUBHHMH 3MICT IHUTAJLHOIO PEYEHHS
3MIHIOEThCS. TakMM YHHOM, TYT MH MAa€MO MOXIUBICTh BHIUIATH HE TUIBKH HENpsAMi CIIOCOOM BUpPaKCHHS
MparMaTUYHUX 3HAYCHB, aJic i IMIUTINUTHI. J[0 3ac00iB mepeaadi mparMaTHYHUX 3HAYCHb HAJICKATh

1. Hemnpswmi 3aco0u:

- CTHJIICTHYHA TPAHCIIO3UI[iSl CHHTAKCUYHHUX OJUHHIb, KOJH MiIpSIHE 32 (OPMOIO0 PCUCHHS CTae
3ac000M BHpaKEHHS eM()aTHIHOTO CTBEPKEHHS;

- MUTAITBLHO-3aMEPEYHI PEUCHHS MOXYTh TAaKOXK BUpaxaTH emdartuyne ctBepkenHs. Hanpuxmam: " |
knew he was famous, Grandpa Joe, and | knew hevergsclever.!. " Clever! cried the old man' He's more
than that! He's magician with chocolate! He can malnything — anything he wants! Isn't that a famt, dear?
[13: 201" A 3nato, dioynio []co, wo 6in gidomuil, i 3Ha10, WO GIH OYHce SMINULL. .. Y MIIU? —8USYKHY8 CIMAPEHbKUIL.
— [le ne me cnoso! Bin npocmo uapienux! Bin pobumv 3 woxonadom yce — yce, wo sabaxcae! Ilpasoa onc,
oopozenvri?" [14: 15].

UTaNbHI pedeHHs Tury How can N V ski BKUBalOThCS Y BiJNIOBITHOMY KOHTEKCTI U1 BUPAXKECHHS TTOJIMBY, OCYY,
HETaTHBHOI OILIIHKH, AKICHOI XapaKTepucTHKH a0o il cy0’exra. Hampuknan: " Take it!' shouted Mr. Wonka, growing
more and more excited.How can you take it?" asked Mike Teavee, laughirigt's just a picture on a television
screent [13: 220]" bepimv! — 3axpuuas micmep Bomxa, 36yoicyiouucy dedani bGinvuie. — Sk sice 11020 e3amu? —
sapecomag Maiix Tisi. — L]e oc minoku kapmunka Ha meneexpanil” [14: 199].

VY mpuknazai nutaneHe pedenHs moaeni How can N V (How can you take it9"supaxae Han3BUYaiiHHA TOIUB
MOBIIS, ajie BiH B)K€ 3HAE BiANOBiAb Ha cBoe 3anuraHusa: "HOw can you take it? It's just a picture on a téion
screen!" ="You can't take it because it's justiatpre on a television screen".

2. Jlo IMIUTIIATHHX CIIOCO0IB Iepeaadi mparMaTHYHOTO 3HAYCHHS HAJIC)KATh,

*  ceMarTuyHa KOPEJATHUBHICTH JBOX PEYEHb y TEKCTi, sSika BKa3ye Ha HEBHUpaKeHHH KoHcratuB. Hampukman:
"Holy mackerel!" cried Mr. Teavee. "You mean we hhigave a collision?" "I've always been lucky so,'faaid Mr.
Wonka[13: 213 " Cmo uopmis y neuinky! — sueyxuye nan Tigi. — Tobmo mu mooicemo simxnymuca? Hoci meni 3a62cou
wacmuno, —niobadvopus tioeo micmep Bonxa" [14: 191]

Y upoMy mpuKIani Ciijg 3BePHYTH YBary Ha Te, IO HCBHPA)KCHA MO3WTHUBHA BIANOBIAb HAa MUTAHHS MOBIII
KOMIICHCY€EThCSI BXKMBAaHHSIM PCUCHHS, IO BUPAXKAE 3aralibHi XapaKTCpHI O3HAKH CUTYyallil, IO OMHCYETHCS, HE
BUKITIOYAIOYHM THX O3HAK, W0 MicTsaThcs y 3amutanHi agpecata ("I've always been lucky so fgr Taka curyanis
a0COJIFOTHO TOYHO NOBTOPIOETHCS 1 y MEpeKiaii, 0 He CIPUYHMHSIE OCOOJIMBHUX NMpPOOJIEM MiJl Yac MepeKiIafalbKoro
nporutecy (Hoci meni 3a621cou wacmuo).

. peIutika y BiJMOBib HAa CIIOHYKAHHS MOBIIS, SKIIO aapecaT YHUKA€E MPSIMOi BiIMOBH BUKOHATH IMIICpAaTHBHY
JIi10, MOCIYXaTHCh TIOPaJH, KO BiH BiIMOBJISETHCA NpuiiHaTH 3anpomenns. Hanpuknan: "Very well, Wonka," he said
importantly, taking out a wallet full of money, Yanuch d'you want for one of these crazy squirrdg®e your
price." "She can’'t have one" Mr. Wonka answerefll3: 136] "Tax, Bonxo, — coniono npokaszas 6in, 6umszyiouu
HAMONMAano20 2piuimu 2amManys, — CKiIbKU xoueme 3a c60i0 ckaxiceny 0inky? Haszseimo yiny." — "Bonu ne npooaromocs,
— gionogie micmep Bonxa. —Iii 6inka ne dicmanemwca” [14: 12]

VY TakoMy BHNAJKY aJpecar YHUKAE MPsMOI BiIMOBH, PEIIika MICTHTh HE BiJIOBiIb HA 3aMUTAHHSI, & PE3YJbTAT
BizmoBu (She can’'t have ofeV mepeknmami 3 MeTor 30epekeHHs MparMaTHYHO! IHTCHLIl aBTOpa, BBOAUTHCS
JIOJIATKOBE pedyeHHsl, (JaKTHYHO — BIAMOBIIb HA NUTaHHA aapecata (Bowu ne npooaiomecs). TakuMm YHMHOM, Y TIEpeKIIai
0aynMoO SICKpaBHH NPUKJIA[ MiJCWICHHS KAaTETOPHUYHOCTI BIAMOBH. BBaxkaemo, 10 y IbOMY KOHTEKCTI Taka
IHTepIpeTallist JOCUTh JOPCYHA.

Orxe, IS aIeKBaTHOTO IMEpEeKIaay aHTIINCHKUX 1HTEPOTaTUBHUX KOHCTPYKIIH IMepekianadeBi HeoOOXiqHO mo0pe
pPO3YMITH IX TparMaTW4HI 3HAYEHHS, SKI MOXYTh MaTH CHHKPETHYHHU XapakTep 1 peami30BYBaTHUCh Yy TNPSMHUX,
HENpsSIMUX 1 MPUXOBaHUX GopMax HOMiHaii. [[uTaHHS TIPO MepeKIaa iIHTepOraTHBIB 31 30epeKEHHAM X parMaTHIHUX
3HaYeHb YHACIIJOK CBOEI CITIPHOCTI € BEJIMKUM TOJIEM JJIS MPOBEACHHS HAWPi3HOMAaHITHIIINUX JAOCITIIKEHb, OCKIIBKH
JIaTH TIOBHUH 1 aOCONIOTHUH MepetiK MPUHOMIB MEPEeKIay MUTATHHUX peUeHbh HEMOXKIMBO. Y poOOTi mepepaxoBaHi i
PO3TISTHYTI HAWOIMBII BXWBaHI crocoOu. OJHAK YHACHIOK MparMaTHdHOi MOOITBHOCTI aHTIIHCHKUAX MUTATBHHUX
pe4eHb, IX 3JaTHOCTI MEPEXOANTH B 00J1aCTh KOHCTATHBIB, CIIOHYKAJIBHUX BHUCJIOBIIOBAHb MPUHOMH MEpeadi 3auTaHb
y MOBY IIEpEKJIaly MOXKYTh BUI03MIHIOBATHCS.
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Cumko A.B. Ocobennocmu nepesooa GH2NUNUCKUX UHMEPO2AMUBHBIX KOHCHPYKUUL.

Cmambs nocesuwena anaiusy OCHOBHbIX NPAZMAMUYECKUX NPOOIeM Nepesoda AHIUICKUX UHMEPOSAMUBHBIX
KOHCIPYKYUU HA YKPAUHCKULL A3bIK HA Mamepuane npouzsederutl 0emckoil aumepamypol. B pabome onpedensiemcs
CEMAHMUKAa U QYHKYUOHATbHAS HANPAGIEHHOCHb ONPOCUMEIIbHBIX NPEONIONCEHULL 8 npoyecce nepegood.
Hccenedosanue ocsewjaem 0cobeHHOCHU NePeso0a UHMEPOLAMUBHBIX GbICKA3bIGAHULL, YUUMbIGAs
npuHYUNsl" npazmMamuyeckoll unmepnpemayuu’ .

Sitko A.V. Peculiarities of English interrogativetterances’ translation.

The article deals with the main peculiarities diimogative constructions’ translation from Englistto Ukrainian
based on literature for children. The semantics antttional trend of the interrogative sentencethim process of
translation is stressed on in the article. The Btigation discovers the peculiarities of the Englisterrogative
utterances’ translation referring to the principle$"the pragmatic interpretation”.



